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MEXKBAPUAHTASA CUHOHUMMUSA: KPUTEPUU AHAJIM3A
(HA MATEPHUAJIE BPA3ZNJIBCKOI'O BAPUAHTA
ITOPTYT'AJIBCKOI'O A3bIKA)

AnHoTranusi: [lupeneiickuii u Opa3suibCKUIl BapuUaHThl MOPTYTalbCKOTO SI3bIKA
ONnuparTcs Ha OOIIyI0 JUIsI HUX MOP(POCHHTAKCHUYECKYIO U JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKYIO
CHCTEMBI, KOTOpPBIE YAaCTO pEAIM3YIOTCI IO-pa3sHOMY B CHJIYy KOMIUIEKCA TPUYUH
UCTOPUYECKOI0 M COLIMOJIMHIBUCTUYECKOT0 XapakTepa. BeneacTBue 3Toro MoskHO TOBOPUTH O
OpaswiM3Max B rpaMMaTuKe U B JieKcuke. Cpeau JeKCHUECKUX Opa3miIn3MOB BBLICISIOTCS 4
IPyNIbl [0 TUIY COOTHOIIEHUS MEXAYy CHUCTEMHBIM (CIIOBapHbIM) M (DYHKIIMOHAJIBHBIM
(TEeKCTOBBIM) 3HAYCHHWEM CIIOBA, MpPHUYEM TaKOe COOTHOILICHHE BapbHUPYETCs IPH
COIIOCTaBJICHNU MUPEHEHCKOro u 6pa3uibckoro BapuaHToB. IIpu caBure 3Toro COOTHOIIEHUS
MOYKET BO3HHKATh (D)YHKIIMOHAJIFHO OOYCIIOBIICHHAsI JIEKCUYECKass CHHOHUMMS, MPUMEPOM
KoTopor sBisiercs mapa «falar» — «dizer», rae mepBbIi 3JEMEHT NPUHHMAET Ha cels
3nauenusi Broporo (Ela falou que vinha). Takoe ymorpeGieHue liekceMbl (DUKCHpyETCs
IPEUMYIIECTBEHHO  OpaswiIbCKUMHU  CJIOBapsIMM  MOPTYTajbCKOIO  si3blKa,  IpUYEM
pernoHaIbHas OMeTa «Opa3uiIn3M» BCTPEUaeTCsi HECHCTEMHO.

Bo3HukHOBeHHE MMOJOOHOTO  SIBJIEHUS, BO3MOXKHO, OOYCIIOBJIEHO  BJIMSHUEM
aJICTpaTHBIX SI3bIKOB (a(pUKAHCKHX), Ybsl pOJib B (popMHpOBaHMM Opa3miIbCKOTO BapUaHTa,
0COOEHHO €ro NMpPOCTOpeyusi, BECbMa CyILECTBEHHA.

KuaroueBbie caoBa: IlopryranbCkuil s3bIK, OpasuJIbCKUN BapUaHT, JEKCUYECKas
CUHOHUMMSL, JIEKCUKOTpadusi, MEXXKBapHAHTHBIE Pa3INuus, MEKBapUAHTHAS CAHOHUMMUS
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INTERVARIANT SYNONYMY: CRITERIA OF ANALYSIS
(ON THE BASIS OF BRAZILIAN PORTUGUESE)

Summary: The European and Brazilian variants of Portuguese share a common
morphosyntactic system as well as and lexical semantics that, however, may differ in
realization due to a complex of historical and sociolinguistic reasons. Thus, we can speak of
brazilianisms in grammar and lexis. Among the lexical brazilianisms we single out 4 groups



according to the correlation between the system (dictionary) and functional (textual)
meanings of a given word, as this correlation often varies when we pass from European to
Brazilian Portuguese. A shift in the correlation gives rise to functionally bound lexical
synonymy, an example of which is the pair falar — dizer, where the first element assumes the
meanings of the second one (Ela falou que vinha). Such use of falar is mainly fixed by
Brazilian dictionaries of the Portuguese language, though the remark “Brazilian” does not
occur systematically. The phenomenon in question may be caused by the influence of adstrate
(African) languages the role of which in the formation of Brazilian Portugese, especially of its
popular variant, is quite considerable.

Keywords: Portuguese language, Brazilian Portuguese, lexical synonymy,
lexicography, variant differences

Peyenzenm: 0. ¢b. n., npogpeccop CIIoI'Y H.I'. Meo
YIK: 811.134.3

[Topryranbckuii sI3bIK, Oy ydd TOCYJApCTBEHHBIM SI3BIKOM 00JIee YeM OJIHOHM CTpaH®bl,
HEOJIHOpo/eH. Ero HalmoHanbHbIE Pa3HOBUIHOCTU CYILECTBYIOT Ojaroaapsi KOJIOHHAJIbHON
nonuTUKe ObIBIIEH MeTpononuu — [lopTyranuu, — pacnpocTpaHUBIIEH CBOM HAIIMOHAIBbHBII
A3bIK 3a TpelelaMH CBOMX HCTOPHYECKUX TrpaHull. HanOonbluMu JTUHTBHCTUYECKUMU
OTIMYMSIMM  OONAJalOT JBE€ PA3HOBUAHOCTH MOPTYTaJbCKOIO  SI3bIKa: COOCTBEHHO
nopryraibckas (MUpeHeiickas, uin eBporeickas) u Opasuibckas. O0a OHM COOTHOCSTCS
MeX1y COOOM Tak ke, KaK COOTHOCSITCS JIF0ObIe HICTOPUKO-TEPPUTOPUATIbHBIC PA3HOBUIHOCTH
OJIHOM M TOH k€ A3BIKOBOM CHUCTEMBI. B 0TEUECTBEHHON POMAaHUCTHKE UX MPUHATO HA3BIBATH
BapUaHTaMH TMOPTYTrajbCKOTo s3bika, Beien 3a [.B. CtenaHoBbiM [3], KOTOPBIH MCIONIB30BAI
TOT TEPMHUH TIJaBHBIM OOpa3oM MJii HMCHAHCKOTO $3blIKa M €ro JaTMHOAMEPHUKAHCKUX
BapMaHTOB U KOTOPBIM, B CBOIO ouepenb, onupaincs Ha uuen J. Kocepmy. Kocepuy xe,
OTYaCTH CTPOMBILNN CBOK KOHLUEMIMIO KaK KPUTHUKY HCKIHYMUTEIBHO CTPYKTYPATUCTCKUX
uaeit Coccropa, MPOTUBONOCTABIST S3bIKOBYIO CUCTEMY B €€ CHHXPOHHOM W JTMAaXpOHHOMN
COBOKYITHOCTH, NOHMMAaeMyl0 Kak HEKMH ujeal, KOHCTPYKT, KOTOPbI OH Ha3bIBal IIO-
ucrancku lengua histérica, U peanu3anuio 3TOM CHUCTEMBI, CIIOCOOHYIO BHJIOM3MEHSITHCS C
y4eToM oOceil BapHaTMBHOCTH (AMAXpPOHHOW, JMATONMUYECKOH, JUacTpaTH4ecKoil u
nradazudeckoi), KOTopoi oH nan HazBanue lengua funcional u xoropast MeeT KOHKpETHBIE
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH B KaX10# u3 cBomx wmmocrtaceit [8, p. 302; 308]. Takum oGpazom,
Opa3wyIbCKU M NHpPEHEHCKUH  BapUaHTbl  SBISAIOTCA HMMEHHO  (YHKIHMOHAJIBHBIMU
Pa3HOBUAHOCTSIMU TaKOTO MCTOPUYECKOIO SI3bIKa KaK «IIOPTYTajbCKUN A3BIK» U ONUPAOTCS
Ha OOIIYyI0 A1 HUX MOP(OCHHTAKCUYECKYIO M JEKCUKO-CEMaHTHUECKYIO CHUCTEMBI, KOTOPbIE
4acTO peajM3yloTCsl MMO-pa3HOMY B CHIIYy KOMILJIEKCAa MPUYUH KaK BHYTPHUSA3BIKOBOTO, TaK U

BHCIIHCA3BIKOBOT'O, & UMCHHO UCTOPHUYCCKOI'0 U CONUOJIMHIBUCTUUCCKOTO XapaKTepa.



OCOOCHHOCTH ~ KaXJOro0 M3 O3TUX JABYX BapHaHTOB MOPTYTalIbCKOTO  S3bIKa
OOyCJIOBJIEHBI HE TOJIBKO TEPPUTOPUAIBHOM (AMATONMMYECKOH) pa3HOBUAHOCTBIO —
nUpeHelcKkasi pa3HOBUIHOCTD VErSUS Opa3uiibcKas pa3HOBUAHOCTh, — HO M PA3HOBUIHOCTSIMU
HUCTOPUYECKOT0, COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO U PETUCTPOBOr0, WM KAaHPOBOIro, Xapakrepa. Tak,
JUISL OZJHOTO U TOTO k€ Opa3sHiIbCKOTO BapuaHTa HEKOTOPBIE rpaMMaTUYeCKHe SBICHUS OyayT
TUNMYHBI B XX BEKE W HETHUINHUYHBI B 0OJee paHHUU NEpUOJl, HApUMep, YHUBEpCAIU3aLUs
MECTOMMEHHUSI VOCE, KOTOpPOE BBITECHUJIIO MecToMMeHue tU; aHaloru4HO — ynoTpebiieHue
MMEHUTEIILHOTO TaJea JIMYHBIX MecTouMeHui (vi ele / vi ela) B QyHKIMHM NpsSMOro
JIOTIONTHEHHS («BUXKY €ro / BHXKY €€»), XapaKTepHOe Uil HEO()UIMAILHOTO PETHCTpa peuu
COBPEMEHHOTO  Opa3smibCKOTO  y3yca O€30THOCHTENBHO K  COIMOJMHTBUCTHYECKUM
napaMeTrpaM peud, Ha Oojiee paHHUX dTamax pPa3BUTHS MOPTYraibCKOro si3bika bpazumuu
OBLJIO XapaKTepHbIM NPU3HAKOM HKMEHHO IMpocropedus. Takum o00pa3oM, TEepMHHAMHU
Opa3wIM3MBI WIH JIy3UTAaHU3MBI CIIEAYET Ha3bIBaTh OCOOCHHOCTH MMEHHO ()YHKIIMOHAIBLHOTO
XapakTepa, 5TH OCOOCHHOCTH INMPHHAICKAT K cepe peaau3alu CUCTEMBI, a He K cdepe
A3BIKOBBIX OIIMO3UIMI BHYTPU CHUCTEMBI, U 3aBUCAT OT UCTOPUUYECKOIO, TEPPUTOPUATIBLHOTO,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO U (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTUYECKOTO MapamMeTpoB. M, mockonbKy
OTH SIBJICHHUS 3aTPAarHBalOT KaK (POHETHUYECKYI0O U MOP(HOCHHTAKCHYECKYIO CHCTEMBI, TaK U
JIEKCUKY, MOXHO TOBOPUTH O Opa3min3Max U JIy3UTaHU3Max B TPaMMAaTHKE U B JIEKCUKE.

Cpenu nexcuueckux Opa3sHIU3MOB BBIICNSAIOTCA 4 TPYMNIbl MO TUIY COOTHOIIEHHS
MEXy CUCTEMHBIM (CIIOBapHbIM) M (PYHKIIMOHAIBHBIM (TEKCTOBBIM) 3HAUE€HHEM CJIOBA, TO
ecTh (ukcanusi cnenupuUecKuX 3HAYEHUW TOM WM MHOM JIEKCEMBI B TOJKOBOM CJIOBape
MOJIHOCTBIO WJIM HE MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET €€ pealbHOMY YHOTPEOIEHHUIO.

K 1-oi rpynmne oTHOCATCS ClIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 CyOCTPaTHBIX MJIM a/ICTPATHBIX
A3bIKOB, BOIIEIUIMX B KOHTAKT C MOPTYraldbCKUM SI3bIKOM. Takue ciaoBa MOYHO Ha3BaTh
COOCTBEHHO JIEKCHYEeCKUMHU Opaszmin3dmMaMu. K HUM OTHOCATCS MHOTHE WHAMXEHHU3MBbI
(abacaxi; caipira; jacaré); adbpukanusmMsl (samba; quilombo) wiu anrmuu3Mel (time; checar;
clicar). B nanHoii rpynmne jekceM MPUCYTCTBYIOT CJIOBA «HOBBIE» JIJISl JIGKCUYECKOU CHUCTEMBI
A3bIKa, MPHYEM OCBaMBaeTCs Kak (Gopma (MHOS3BIYHOE 3aMMCTBOBAHME), TaK M 3HAYECHUE
(HoBast peanus). Takue Opa3wiIM3Mbl, KakK TMPaBUiO, (PUKCHUPYIOTCS U OpasHIbCKUMU U
MOPTYTalbCKUMU CIOBapsSIMU C COOTBETCTBYIOIIMMHU TOMETaMU B CIIOBAPHOM CTaThe.

Ko 2-oii rpynme OTHOCATCS ClIOBa, BXOJAINIME B OOIMIECTIOPTYraJibCKUU (HOHJ, HO
MOJIyUYMBIIME B MOPTYrajdbCKOM s3blke bpasunuu HOBoe 3HaueHHE. Takue cjIoBa MOXKHO
Ha3BaTh MOJHBIMU CEMaHTUYECKUMHU OpaswiniMamu. Kak mpaBuiio, OHM UMEIOT POMAHCKYIO

WJIY, 10 KpalHeW Mepe, MHIOEBPOINEHCKYI0 3TUMOJIOTHIO U HE SIBIIAIOTCA 3aMMCTBOBAHUSIMH



U3 aBTOXTOHHBIX S3BIKOB. B JaHHYyIO Tpymnmy BXOAST Takue JIeKceMbl Kak, celular; café-da-
manha; ponto (de taxi; de Onibus); banheiro; camisola u np. B maHHO# rpymme nexcem
MPOUCXOIUT 3aMEUICHHE MEPBUYHON CEMaHTHKHU MPU coxpaHeHuH (opMbl cioBa. JlekceMbl
U3 9TOM TpyNIbl CHAa0XKAlOTCS Kak Opa3swiIbCKUMH, TaK M HOPTYTaIbCKUMH CIOBapsSMHU
COOTBETCTBYIOIIMMHU PETHOHANBHBIMU TloMeTaMu «Brasy ~ Brasil wim «Lus» ~ Portugal,
npuueM oO0mux Uil 00OMX BapHMAHTOB 3HAYCHWNA Yy OJHOM W TOH K€ JIEKCEMBI,
MIPUHAJICKAILECH OJTHOM U TOM e YaCTH Pe4H, HET.

K 3-eii rpynme MOXXKHO OTHECTH JICKCEMBI, BXOJISAIINE B OOIICTIOPTYTaIbCKUN (POHT 1
COBMEIIAONIME Kak oOmue i1 OOOMX BapUaHTOB 3HAUCHUsS, TaK M pPa3BUBIIKE B
Opa3miIbCKOM BapHaHTE COOCTBEHHBIC 3HAYCHHUS. Takue CI0Ba MOKHO Ha3BaTh YaCTHYHBIMH
CeMaHTHYeCKUMH Opasmwin3MaMu. K HUM MOKHO OTHECTH Takue JIeKCeMbI, Kak trem; meia
(=seis; meia duzia); bala (=rebugado) m np. B npunnmne, OGOJBIIMHCTBO Opa3MIM3MOB
OTHOCUTCSI MMEHHO K O3TOW TpyNIe B CHJIY NPOIECCOB, JIGKANIMX B OCHOBE SI3LIKOBOU
BapHATHUBHOCTU. B OTIMYME OT MOJNHBIX JIEKCHYECKHX Opa3miiM3MOB, B CJIOBaX JaHHOM
TPYNIbI HE MIPOUCXOIUT MOJHOTO 3aMEIICHUs OJTHOTO 3HaU€HUs APYruM. bpasuinsmsl 3Toro
THUIIA TAK)KE UMEIOT TOMETHI B TOJIKOBBIX CIIOBApSIX.

K 4-my Tumy MOXHO OTHECTH CJIOBa OONICTIOPTYTadbCKOTO (OHIA, I KOTOPBIX
CIIOBapHbIC JeUHUIIUN HE BBIICISIOT OCOOBIX PETHOHABHBIX 3HaUeHUH. Takue Opa3min3Mbl
MOKHO Ha3BaTh (YHKIIMOHATTbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIMH Opazunu3Mamu, WIH
MparMaTHYeCKUMH  Opasmwiiu3MaMH, TMOCKOIbKY UX CHeHU(DUYHOCTh TPUHAJICKUT HE
CJIIOBapHOMY YPOBHIO, a TIPOSIBIISICTCS HA YPOBHE BBICKA3bIBAHUS, 00JIAIAFOIIECTO MOJAIBHO-
KOMMYHUKAaTUBHOM paMkoil. K TakuMm jnexkcemaM MOXHO OTHECTH, HalpUMEp, TJIAroJjbl
mpokoil cemanTtuku: deixar; poder; ter; haver, ficar, ube ymoTpeOneHHe peETyIIPHO
OTIIMYAeTCs B OpPa3smIbCKOM M MUPEHENWCKOM BapuaHTaX, HapUMep, TUIIUYHOU NIl OAHOTO U
HETUIIMYHOM I IPYroro BapuaHTa JICKCHYECKO# codetaeMocThio (tuma Tenha um bom
almog¢o (PB). ~ Desejo-lhe um bom almogo (PE))

Bosnee noapoOHbIil aHATM3 TUTIOB Opa3HIM3MOB MOKHO HalTH B [1].

[Tockonbky JeKcHYeckre Opa3wiu3Mbl SBISIOTCS B  OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB
HAI[MOHAJILHBIMUA JKBHBAJIEHTAMH COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM MUPEHEWCKOro BapUaHTA,
MO>XHO TOBOPHTH O CHHOHUMHH, KOTOpas B JIATHHOAMEPUKAHHWCTHUKE, BO MHOTOM ITOJ
BausHUeM pabor H.M. ®upcoBoif, momyuuia Ha3BaHHE MEXKBAPHUAHTHOM JIEKCHUYECKOU
cuHonumuu [4; 5]. B kauecTBe KpUTEpUs CHHOHUMHH MbI ONUAPACMCSl HA JUCTPUOYTHUBHBIN
MpHU3HAK, TO €CTh B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CHHOHHMOB B OJHOM M TOM € KOHTEKCTe Oe3

3aMCTHOI'O pasjin4yug IO CMBICITY, XOTA W C BO3MOXHBIMHU CTHJIUCTHYCCKMMHU W HWHBIMHU



pasnuuusiMu. O4eBUIHO, YTO HE BCE TUIIBI OPa3HIIM3MOB OJJUHAKOBO COOTHOCSTCS CO CBOMMU
NUpEeHEHCKUMU aHajoraMu. M3 dYeTelpex BBIACICHHBIX TPYHI TOJBKO IepBas HE HMMEET
CUHOHHUMOB, TaK Kak OObIYHO 0003HAYAET YHHKAJIbHbIE MOHATUS KYJIbTYPHO-HCTOPUUYECKOTO
XapakTepa, Tak Ha3bIBaeMbI€ CJIOBA-BEIIH, 32 UCKJIIOUEHUEM 3aMMCTBOBAaHUHN U3 aHTIIMHCKOTO,
UMEIOIME B MUPEHEHCKOM BapuaHTE COOCTBEHHBIE «IIOPTYrallbCKUE» aHaoTu. bpa3umu3msl
3TOH Tpynmsl BooOlle HE OyAyT HMMETh NHPEHEWCKHUX AaHaJIoroB, BBICTYyIAs Kak CJOBa
obrrenopryrainsckoro (Gonma (cp., Hanpumep, favela, capoeira nim samba). Bropast, 3-1 u 4-5
TPyOIbl coAepKaT OpasuwiiM3Mbl, BXOJSAIINE B CHUHOHUMHYECKHE OTHOIICHUSA C JIPYTHMMH
JIeKCEeMaMH, XapaKTePHBIMH IS MUPEHEHCKOro BapuaHTa, IpUYeM, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K
KakoMy THUIy Opasuim3mMa OTHOCHUTCS TO HJIM HWHOE CIIOBO, OHO OyAeT HaxOAWThCS B
OTHOIICHUSX JOMOJHUTEIbHON aucTpuOyiu (tumna bolsa (PB) <> mala (PE) B 3HaueHuu
«KeHCKas cymkay; wim suéter (PB) € camisola (PE) B 3HaYeHUH «CBUTEpY»), JUOO B
OTHOUICHUSIX cBOOOIHOTrO BapbupoBanus (cafezinho €-> café pequeno «kode scmpeccoy;
SUCO € —>SUMO «COK»).

CHHOHMMHIO TaKkoro cBOOOJHO-BApUATHBHOIO THIA Mbl Ha3biBaeM (HYHKIHMOHAIBHO
00yCIIOBIEHHON CHHOHMMHUEH, MMOCKOJIbKY CHHOHMMHUYECKHE OTHOILICHHS BO3HUKAIOT MEXITY
JIEKCEMaMH TOJIBKO B ONPEAEICHHBIX YCIOBHAX WX (DYHKIMOHMPOBAHUS M HE BCETJIa YETKO
buKcupyroTCs cioBapsMu. B TeopeTHueckoM IutaHe sBIeHUE (PYHKIMOHATHHONW CHHOHUMUHU
JOJKHO paccMaTpUBaThCS C HECKONBKHX TOUYEK 3peHHs: 1) ¢ THMOJOTHYECKOH, KOoTopas
MpelycMaTpUBaeT HCYHCIEHUE THUIOB JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX KOHTEKCTOB; 2) C
(GYHKIMOHATHHO-CTUIIMCTHIECKOM, KOTOpasi MpeTyCMaTPUBAET aHAIM3 PETUCTPOBBIX TPAHUII,
JIOMYCKAIOIIUX TaKoe ynorpediieHue; u 3) ¢ HOPMATHBHOM, KOTOpas MpeanojaraeT aHallu3
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX MTapaMeTPOB KOHTEKCTA.

OpaHy U3 TaKMX CHHOHUMHUYECKHUX Tap, YCTAaHABIMBAIOIINX MEXKIY COOOM OTHOIICHUS
CBOOOJTHOT'O BapbUPOBAHUS, MBI ITpeJIaraéM paccMOTpeTh OoJiee moApOOHO.

B nopryranbckoM s3bIKe CyIIECTBYIOT /Be jekcembl — falar u dizer — (roBoputh u
ckazath). O0e OHU MpHUHAUICKAT, pa3yMeeTcs, K TPYIIe TJarojoB peYd U SBISIIOTCA
JOMHHAHTaMH COOTBETCTBYIOIINX CHHOHUMHUYECKUX PSJIOB, YTO TMOJATBEPKIACTCS JTaHHBIMHU
TOJIKOBBIX CJIOBapeil, OOBIYHO HCIOJB3YIOUUX HMEHHO JTH JIEKCEMBI IS TOJIKOBaHUS
3HaueHuil Oomee crneuuduueckux mnoHATHI. OO6a cioBa ABIAIOTCS  peduiekcamu
COOTBETCTBYIOIIMX HApOIHO-TTATUHCKUX 3TUMOHOB fabulare m dicere m B o0mmx uepTax
COOTBETCTBYIOT B CEMaHTUYECKOM U IPaMMAaTHYECKOM TUIaHE CBOUM SKBUBAICHTAM B JAPYTUX
pomaHckux s3bikax: hablar ~ decir; parler ~ dire (bpaunn); parlare ~ dire (uran); parlar ~ dir

(katamaH). B coBpeMeHHOM TIHPEHEHCKOM BapWaHTE JTH JIEKCEMBI HE SBISIIOTCA



B3auMO3aMeHsieMbIMH. B Opa3mibckoM BapuaHTte citydan ynotpednenus falar smecto dizer
BCTpEYalOTCs peryisipHo B kontekctax tuma Ela falou que vinha. Xapakrepno, 4uro takas
(yHKLIMOHANbHAS CHHOHUMHS HAlpaBjieHa TOJBKO B OJIHY CTOpOHY: Jyiekcema dizer He
BBICTYIIACT B KOHTEKCTaX TUIMYHBIX st falar.

B cBs3M ¢ 3TUM MBI c/IeTaly MOMBITKY HMPOCIEANTh ciay4an 3aMeHsl dizer Ha falar ¢
EeNbI0 omHcaTh Oosiee moapoOHO chepy X BapuatuBHOCTU. Ha mepBom 3Tame aHaian3a Mbl
CPaBHMJIM JJaHHBIE MOPTYTAILCKUX M Opa3MiIbCKUX TOJIKOBBIX CIOBapei; Ha BTOPOM 3Tare MbI
BBIWICHWIM THIIOBBIE JIEKCUKO-TPAMMATHYEeCKUE KOHTEKCTBI; Ha TPEThEM OJTale Mbl
NOCTapaIuCh  JaTh  (DYHKIIMOHAJIBHO-CTHIIMCTHYECKYIO M COIIMOJIMHTBHCTHYECKYIO
XapaKTEPUCTHKY MHTEPECYIOIIEH HAC 3aMEHBI.

CnoBapHuble aaHHble. Hamu ObUTH NpOaHAIM3UPOBAHBI JTAHHBIE IIECTH TOJKOBBIX
cioBapei: 3-x OpasWiIbCKMX U 3-X TOPTYTaJdbCKHUX, BCE OHHU SBISIOTCA JOCTATOYHO
pEIPEe3CHTATUBHBIMU U @BTOPUTETHBIMH:

[Mopryransckue cinoBapu: 1) CiioBapb MOpPTYraibCKoi akagemun Hayk Dicionario da
Lingua Portuguesa Contemporanea da Academia das Ciéncias de Lisboa (Jodo Malaca
Casteleiro (org.)) [9]; 2) Dicionario da Lingua portuguesa (5a ed) (Almeida Costa, Sampaio e
Melo (orgs.)) [6]; 3) Dnekrponnsiii CioBaps Dicionario Priberam da Lingua Portuguesa [10],
OTIMPAOIIUICS HAa TPATUIMOHHBIN «OymMaxkHbI» cioBaps Novo Dicionario Lello da Lingua
Portuguesa [16].

Bpasunbsckue cioBapu: 1) Dicionario da Lingua Portuguesa (Aurélio Buarque de
Holanda Ferreira (org.)) [11]; 2) Dicionario Houaiss da Lingua Portuguesa (Antonio Houaiss
(org.)) [12]; 3) Dicionario de Usos do Portugués do Brasil (Borba F. da Silva, Ignacio S.E.
(orgs)) [7].

['maron falar B mopTyraiabCckux ClOBapsx Kak MPaBUIIO TPAKTYETCS U KaK MEPEXOIHBII
U KaK HEMepexOAHBId, 4acTO Yepe3 CHHOHUMHYECKUH psl, Ky/la HEpeAKO BXOAUT TIarol
dizer, 94TO OTHIOJH HE O3HAYAET UX B3aMMO3aMEHSIEMOCTH, — IPUMEPHI CIOBOYIOTPEOICHNS,
KOTOpBIE JaeT AKaJeMHUYECKHH CJIOBapbh, Kak pa3 HMCKIOYAIOT Takylo 3ameHy. [lomery c
0COOBIM 3HAYEHHEM ITOTO TJIaroyia B Opa3mibCKOM BapHaHTE, UMEHHO KaK (DyHKIIMOHAIBHOTO
CcMHOHMMa Tnaroja dizer, U3 MOPTYrajlbCKUX CIOBApel JAaeT TOXKE TOJBKO aKaJeMUYEeCKUH
CJIOBaph, APYTHE CIOBApU HE OTMEYAIOT HU BO3MOXKHOCTH TAaKOTO YIIOTPEOJICHUS, HH €ro
Opa3wiIbCKOro XapakTepa. AKaJeMHUYeCKHMH cloBapb CTaBUT ToMeTy Bras u mpuBoguT
COOTBETCTBYIOUIMI KOHTEKCT ymoTpeOieHus, rae riaron falar BbICTymaer MOJHBIM

skBUBanieHToM Tnarona dizer (Falou que vinha almog¢ar mas ndo veio). XapakTepHO, YTO



WHTEPECYIOIllee HAc 3HAYCHHE OTOT CJIOBaph YIMOMHHAET IOYTH 4YTO B CAaMOM KOHIIE
CJIOBapHOM CTaThH.

I'maron falar B Opa3smiIbCKMX CIIOBapsSX TaKKe TPAKTYETCS KaK MEPEXOTHBIA M KaK
HEIEPEXO/IHBIA, HO, B OTJIMYHE OT MOPTYTraJlbCKUX CIOBapeH, BCe TPH MPOAHATU3UPOBAHHBIC
CJIOBaps OTMEYAIOT €ro 3HaUeHUE KaK CHHOHMUMA Tiarona dizer, mpu4yeM TakkKe CTaBsT OJKe
K KOHITy CJIOBAPHOW CTAaThbH, YTO, BUIUMO, SIBIISICTCS JAHBIO JICKCHKOTPAPUUECKON TpaarINH
OTMEYaTh CHaydajga OOIIHMe JJI BCEX HAIMOHAIBHBIX BAapHAHTOB f3bIKA 3HAYCHHUS, a 3aTeM
YIIOMHUHATh PErHOHANbHBIC JMOO TEMAaTHYEeCKH WM CTHJIUCTHYCCKH MapKHPOBAHHBIC.
Heckonbko mHTEpecHee OOCTOUT N0 ¢ HATMYMEM CaMOW PETMOHAILHOW MOMETHI: €CIIA W3
TPEX MOPTYraJIbCKUX CIIOBapel TOJIBKO OAWH (PUKcHpyeT 3HadeHHE dizer M CTABUT IOMETY
Bras, To B Opa3uibCKUX CIIOBApsAX KapTHHA Apyras: YIOMHHAIOT TaKOC 3HAYCHHE BCE TPHU
CJIOBapsi, a TMOMETY CTaBHT TOJIbKO OJMH M3 HUX — cioBapb Aurélio. Eciu otcyrcrBue
perHOHANBHBIX TTOMET s cioBapst @pancucky bopbda 3akoHOMEpHO, CIIOBaph COOCTBEHHO U
BKJIFOYAET TOJIBKO JOKYMEHTHPOBAHHOEC Ha TEPPUTOPHHU bpazmimu clioBoynorpebiieHue u
«HEOPA3UIIbCKOM» JIGKCMKH HE COJICPIKUT, TO cjoBapb Houaiss 0ObIYHO JaeT pernoHalbHbIC
MoOMeThI THNa Bras /Ui Takux TUIMIMYHBIX Opa3uian3MoB Kak jacaré, bonde numu café da manha,
KOTOpBIC MBI OTHECIIM K Opa3wiim3mMaM NEepBBIX Tpex rpymm. Takxke clieqyeT OTMETHTh, YTO
3HauUEHUE «COOOIIUTDH, CKa3aTh, 3asABUTh» Yy JekceMbl falar Opa3uiabckue ClIOBapy OTMEYAIOT
0oJie 4yeM OJUH pa3 B CTPYKType CIOBApHOM CTaThH, OOBIYHO MPOTHUBOMOCTABIISIS 3HAYCHUS
«ckazath uto-To» (falou a verdade) u «ckaszare, uro» (falou que vinha). Jlro6ombiTHO, YTO
MMEHHO 3TOT WUTIOCTPAaTUBHBIN KOHTeKCcT — Falou que vinha — BcTpeuaercst B O0bIIMHCTBE
PacCMOTPEHHBIX CIIOBapeH, T/Ie BOOOIIEe OTMEUYACTCS TaKOe 3HAUCHHUE JICKCEMBI, 4TO, TI0 BCei
BEPOATHOCTH, CIEIyEeT CYUTATh OOIIUM MECTOM Opa3UiIbCKOM JIeKCUKOTrpaduu.

Taxxe rmaron falar ynmomuHaeTcs B CHOPaBOYHHKE IO  OCOOCHHOCTSIM
rpaMMaTHYECKOTO M JIEKCHUECKOTO YMOTPeOJIeHHS COBPEMEHHOTO MOPTYTralbCKOTO S3bIKa
bpazunmm, c(hOKYyCHPOBAHHOTO Ha HECOBIIaJICHUN CITyJacs, IPEITUCAaHHBIX
KOMU(PHUIMPOBAHHONW HOPMOW, W SBICHHH peambHOro y3yca [15]. DToT crmpaBouHHK
dakTryecku mpusHaeT GakT chHOHMMHHM JiekceM falar u dizer, oTMeuasi, 4To, XOTS C TOYKHU
3peHusi S3BIKOBOM HOpMEI falar 0003Ha4aeT TONBKO aKT pedyd W HE SBISETCS CHHOHUMOM
rmarona dizer, ectb HeMayo ciy4aeB, korja falar BeICTymaer MMEHHO B STOM 3HAUYCHHH,
IprYeM TaKHe ClIydal OTMEUAaloTCs M B THUCBMEHHOW pPEYH, B XYJIOKECTBEHHBIX |
MyOTUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

Takum oOpa3om, Ha JieKCHUKOrpadrueckoM YpPOBHE MapKHPOBAaHHE CIOBApeM BCeEi

JIEKCEMBl WJIM KaKUX-THOO ee 3HaueHUuM Kak Opaswin3ma 3aBUCUT OT psijaa ¢akrtopon: 1)



HAJIMYUE y JIEKCEMBbl CHCTEMHOTO, Ha YPOBHE YCTOWYHMBBIX JICKCHUYECKUX COOTBETCTBHUI a HE
TOJILKO Ha Yy3yaJlbHOM YpOBHE, aHajora B JPYroM HAI[MOHATLHOM BapwaHrte; 2)
HOPMATUBHOCTh YHOTPEOJICHUS JICKCEMBI C TOYKH 3PCHHS KOIU(MUIIMPOBAHHOCTH SI3bIKA; 3)
NPUHAIISKHOCTD JIEKCEMBI K IIUPOKOMY CIIEKTPY (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH KaK YCTHBIX, TaK
Y TMCHbMEHHBIX, & HE TOJIEKO, HAIIPUMEP, K pa3rOBOPHON peur HEOPMATBHOTO PETUCTPA.

TumnoBbie JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE KOHTEKCTHI. B CeMaHTHKO-CHHTaKCHUECKOM
riane jekcema falar oGnamaer npakTUYECKH TEMHU K€ BaJCHTHOCTSAMH, YTO U JiekceMa dizer.
Tak, falar wmoxker ymoTpeONATBCS B NPAMONEPEXOAHOM («CKazaTh YTO-TO») H
KOCBEHHOIIEPEXOJHOM 3HAYEHUU («CKa3aTh KOMY-TO»), TO €CTh JOMyCKaeT o00a THuma
nornojiHeHud. OHa MOXKET O(QOpPMIIATh NPSIMYIO peub, TIpeABapsisi €€ WIM CIeays 3a HeH, a
TaKXKE MOXET O(QOPMIISATH KOCBEHHYIO pe4b, TO €CThb NPUCOCIUHATH NPUIATOYHOE
npeuiockeHue. PasmuuHoe rpaduyeckoe odopMiieHHME TPSAMOM peud, HalUYue WU
OTCYTCTBHEC 3arjaBHBIX OYKB WJIM HECTaHIAPTHAs PACCTAaHOBKA 3HAKOB IIPCIIMHAHUS B
MPUBOJUMBIX HWKE WLTIOCTPATHBHBIX TpPHUMEpPaxX OOBICHICTCS WX Pa3IUIHON IKAHPOBOM
NPUHAISKHOCTEI0. MBI HCIOJIB30BAIM TPUMEPBI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 XYJI0KECTBEHHBIX
NPOM3BEACHUHN, TMPOLICIIINX COOTBETCTBYIOIIYIO PEIAKTypy, a TaKKe NpUMEpPhl H3
AJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB Opa3WiIbCKOM pa3roBOPHOM peyd Kak oOOpa3oBaHHBIX CJIOEB
nacenenuss (Projeto NURC), tak U KOpmycoB pa3roBOpHOW pedyr HEOOpa30BaHHBIX CIIOCB
Hacenenust (Projeto Caipira), HekoTOpble NpHMepbl OBUIM 3aWMCTBOBAaHBI M3 KOPITYCOB
vacTHbIX nucem (Projeto PHPB).

[TpomnIrocTpupyeM pa3InIHbIC CHHTAKCHUYECKHE BO3MOKHOCTH Jiekcembl falar:

I

FALAR + npsiMmoe nonoaHeHHe (MECTOMMEHNE / UMEHHAasi CHHTarma)

1. Nao ¢ isso que eu estou falando, dona Odete.

2. Se fosse vocé que estivesse nu meu lugar vocé nao falava isso.

3. Mas nio se fala uma coisa dessas dentro da igrejal

4. Mas que mania a sua de falar nome de santo que ninguém conhece!

I

FALAR + kocBeHHOE omoTHEHHe (para + MECTOMMEHHE / CYIIIECTBUTEIHLHOE)

5. Ela falou pra mim: Nao acredito, mamae!

6. E isso, porque as vezes eu falo pra ela assim, “minha mée, deixe eu ir pra tal lugar”

7. Ai [a menina] falou para diretora “Mas L. C. disse aquilo, ah vocé vai ficar de

castigo hoje ...” [xapakrepHo ynorpeoyienue kak falar, tax u dizer]



8. Pedimos vinho portugués, ¢ caro mas vamos pedir, eu disse, veja logo duas garrafas,
eu falei para o gar¢om.

XapakTepHoit ocobeHHOCThIO iaroiia falar, mpowmuttocTpupoBanHo# B ipumepax (5 —
8), sBJsIeTCsl ympaBlieHHE KOCBEHHBIM JIOMOJHEHHEM IIpH MOMOIIHM Mpeiora “para”, a He
npeasiora “a”, mpeAnucaHHOTO HOPMOMW, YTO SIBJISIETCS TakXKe TUIMYHOM XapaKTepUCTUKOU
Opasuibckoro BapuanTta (cp., Hanpumep, disse ao pai = disse para o pai).

i

FALAR + npsimas peub

9. Enoque ia saindo, parou na porta, com um ar sério, respeitoso, olhou para mim e
falou: Diga a ele que eu disse tchau.

10. A moga desligou e ficou uns instantes com o olhar baixo tomando coragem e
depois falou: Posso ligar s6 mais unzinho?

11. E ela falou “agora que [vo]cé é minha colega... vocé ndo vai mais me chamar de
senhora”

12. ai eu falei “tudo bem... eu fago extra aos sabados, eu pago o enxoval”

v

[Ipsimas peus + FALAR

12. — Nao olhe agora — falou James, sem mexer os labios.

13. — Ela quer Karl — falei para Emily.

14. Pergunte a ele que horas sdo, eu falei.

\

FALAR + kocBeHHast peub (MPUIATOUYHOE TIPEITIOKEHUE)

15. Vocé falou que ia escrever me mais ndo recebi nada.

16. O Zé falou que iria parar de beber.

17. Arlete ndo entendeu nada quando falei que pintaria meu cabelo de castanho-
aloirado.

18. E vocé falou que...que havia sempre carne no almogo.

Kak BusHO u3 npumepos, falar cnoco6en 3amemaTh dizer B €ro OCHOBHBIX (DYHKIIHSAX
rjarojla peyd B 3HAYCHUU «CKa3aTh, 3asBUTh, COOOIIMTH» M MpHOOpEeTaeT Te IKe
CHHTaKCHYECKHE BAJICHTHOCTH.

DOYHKIHOHAIBHO-CTHJIMCTHYECKAsT  xapakTepucTuka. Jlekcema  falar B
UHTEpecyloleil Hac (YHKIMM BCTpEYaeTcs M B NHCBMEHHBIX, U B YCTHBIX TEKCTaXx,
NpUHAUISKAIINX Pa3HbIM (PYHKIMOHATBHBIM CTHIISIM, YTO TOBOPHT O PETYJSIPHOCTH TaKOM

peanu3aiy BO3MOXKHOCTEH sA3bIKOBOW cucTeMbl. BMecTe ¢ Tem, Takoe ymorpebienue falar



MapKUPOBAHO CTHJIMCTHYCCKH W HE MOXCET CUUTAThCsS TOJHOCTBIO HOPMATHUBHBIM.
Bcenencreue atoro creneHp BcrpeuaemoctH falar 3aBucut ot peructpa peun: B MUCBMEHHBIX
TEKCTaX OQHIIATBHO-IICIIOBOTO CTHIIA TaKOE YHOTpeOJieHue He 3aMKCHpPOBAHO, TOT/A KaK B
TEKCTaxX He CTporo (OpMaILHOTO XapaKTepa ero MOXHO OOHAPYKHTh TEM 4Yallle, YeM MEHee
(bopMasTbHBIM SIBJISICTCS CTUJIb.

Cratuctuuecku damie Bcero falar BcTpeyaeTcs B YCTHBIX Pa3srOBOPHBIX TEKCTax
HE(POPMATLHOTO PETUCTPA, MOCKOIBKY HMMEHHO TaKOW PpErucTp Hamboiee IOABEPKEH
MOJU(PUKAIMSIM S3bIKOBOH CHCTEMbBI KaK MAKCHMAJIBHO JTAJIEKO OTCTOSIIUN OT MACHMEHHOTO
(opManbHOTO perucTpa, SBIAIONIETOCS, B Healle, CPEAOTOYCHHEM KOAM(PHUIMPOBAHHON
HOpMbl. OHUM M3 HauboJiee THIMUYHBIX ynoTpeOnenuil falar B koHTekcTax ycTHOW peun B
ycrax OOpa30BaHHOM YacTH HACEJICHUS SBJSIFOTCS ClIy4ad, KOTJa 3TO CIIOBO BBOJMT
NPUIaTOYHOE MPEUIOKCHUE TI0 MOJETH «cKaszai, uyTo». B Takux mpumepax falar, xors u
ycrymaet diZer mo 4acTOTHOCTH, TOCTATOYHO PEryJIsIpPHO.

VI

FALAR (pasroBopHasi peub O0Opa3oBaHHOW uacTh HaceleHus — portugués culto
brasileiro)

19. e... vocé falou que ficou um tempo pra fora durante a ditadura... ndo foi exilado
né?

20. Quando vocé falou que mudou, o curso primario era de seis anos.

Takke B KOHTEKCTaX CIOHTaHHOW pa3roBopHoil peun falar ocobeHHO uacTo
oopmMIsieT MpsIMyI0 pedb, MPEICTABISIONIYI0 COOOW HETOCPEACTBEHHYIO HUTAIMI0 YYKHX
CJIOB MJIM COOCTBEHHBIX CJIOB TOBOPSIIIETO, JJISl YETO YacTO MCIIONB3YeTCs] BAPHAHT OJHOTO U
TOT'O JK€ PEUEBOr0 KIIUIIIE, IIEHTPOM KOTOPOTO sIBsieTcs: iMeHHO riaron falar — eu falei assim;
ai eu falei; ai eu falei assim. MOXHO cKa3aTb, 4TO 3TO KJIMILE SBJISETCS CBOEro poja
MapKepoM BBOJIa MPSMOW pPEYH, TO3BOJISIFOIIAM BBICTpAUBATh CHHTAKCHC BCel (hpassl
JIOCTAaTOYHO CBOOOJIHO, YTO TAK)KE XapaKTEPHO U Pa3TOBOPHOTO PETHCTPa, M30ETaroIiero
Pa3BETBIICHHBIX CJIOXHOMOJYNHEHHBIX MPEUIOKEHUH U TPEANOYNTAIOIIETO COUNHUTEIBHYIO
WM 6ECCOI03HYIO CBSI3U.

VIl

FALAR (Mapkep BBoJIa IpsIMO peyn)

21. falou assim “[vo]cé vai encontrar o T.? Leva isso aqui pra ele”.

22. eu falo assim “[vo]cé [es]ta me atrapalhando em vez de me ajudar”

23. ai eu falei “tudo bem... eu fago extra aos sabados, eu pago o enxoval”



24. ai eu falei assim “essa chance pa[ra] pobre nunca teve” porque eu Vi pela televisao

a filha do Roberto Carlos conversando com eles, né?

B muceMeHHBIX TekcTax falar BcTpedaeTcst B YaCTHOW TEpENHCKe, XYHA0KECTBEHHBIX
HApPAaTUBHBIX TEKCTaX, KaK MPaBWIO B (DYHKIMHM PEUYEBOIl XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXA U B
¢ynkuuu odopMiIeHHsT TPSAMOW peYd B JHalorax, B XYIOXKECTBEHHBIX ApaMaTUYECKHUX
TEKCTaxX, a TAKXKE B TEKCTaX IMEYATHBIX U AIeKTpoHHBIX CMU.

VI

FALAR (nuceMeHHas peub)

25. Parece também que o Bouthémy me falou que ha uma ajuda de custo de uns 4000
francos mensais. (yactuas nepenucka — Projeto PHPB)

26. Ele falou que eu devia estar brincando, somos amigos (poman — P. Melo. O
Matador)

27. Pedimos vinho portugués, ¢ caro mas vamos pedir, eu disse, veja logo duas
garrafas, eu falei para o garcom. (poman — P. Melo. O Matador)

28. Quando eu falei pra ele que Maria José tinha ido embora, ele levantou assim
(mbeca — Vinicius de Moraes. As feras)

29. O produtor me falou que ia haver uma matiné. (CMU — O Estado de SP)

30. Virei-me para sair e percebi que ndo somente o mero ato em si de falar era ridiculo
como também estava falando coisas idiotas. (L. Weisberger. O Diabo veste Prada. Versao
brasileira) <> Voltei-me e percebi que ndo s6 o proprio acto de falar era ridiculo, como
também estava a dizer coisas estapidas. (L. Weisberger. O Diabo veste Prada. Versdo
portuguesa)

JIrobomeiTen  mocnenuuii  mpumep (30), TOKa3pIBAIOIIMN, YTO B Opa3sHIIbCKUX
MEPEeBOJHBIX  XYIOXKECTBEHHBIX  TEKCTaX, B  MPHUHIMIE OPHEHTUPOBAHHBIX  Ha
KoauduIMpoBaHHyl0 HOpMYy, falar BcTpewaeTcss B TeX KOHTEKCTax, TJ€ B MOPTYralbCKHUX
nepeBogax Qurypupyer dizer. daxtel ¢ukcanuu falar B ¢pyHkuum dizer B MUChMEHHBIX
TEKCTaX pa3HbIX (PYHKIMOHAIBHBIX CTUJIEH CBUETENBCTBYET O BCe OOJIbIIEH HOPMATUBHOCTH
TaKOro yHnoTpeOJIeHus, O MOCTEIEHHOM BKJIIOUEHHUH €r0 B CKJIA/IbIBAIOIIYIOCS OpazuiIbCKYIO
HOPMY, KOTOpast Bce OOJIbIIE JUCTAHIIUPYETCS OT CYIIECTBYIOIICH MUPEHEHCKOW HOPMBI [2].

Tem He MeHee, Hamboliee IMMPOKO HWHTEPECYIOIIEEe HAC SIBJICHHE IPEICTABICHO
UMEHHO B npoctopeund. CylIecTBYIOIIME TEKCThl 3amMcell  pa3rOBOPHOM  peuu
HeoOpa30BaHHBIX CJIOCB HaceleHWs bpaswnmmu (Tak HaspiBaeMbld portugués popular

brasileiro), coaep)amux SBHbIE MPOCTOPEUHBIE YEPThl, KOTOPbIE BOCIHPOU3BOISATCS



CHCTEMHO, TIOKa3bIBaIOT, YTO ynorpedinenue falar BMecto dizer u3HayambHO OBLIO XapaKTEPHO
MMEHHO JUIsl pa3TOBOPHOM peur HeoOpa3oBaHHOW yacTu HaceneHus bpaswimmu. B Tekcrax,
OTHOCSIIUXCSA K OJTOM mpocTopeuHoil pasHoBuanoctd, falar uacrornee, uem dizer Bo
OOJIBITMHCTBE JICKCUKO-TPAMMATHUECKUX KOHTEKCTOB.

IX

FALAR (pasroBopHasi peub ¢ HeOOpa30BaHHOW YacTH HaceleHus: — portugués popular
brasileiro)

31. [Eu perguntei] por quanto ela [es]tava vendendo.... ela falou assim... “quarenta ¢
cinco”... ai eu falei “tudo bem”... quando meu marido chegou falei pra ele... ele veiu, falou...
“¢... [vo]cé ja comprou né?... ja comprou, dexa comprado”... ai eu falei “tudo bem”... ai a
gente pagou as prestagoes.

32. Nio, ele ndo inventava ndo, porque ai quando ele falava que eu batia nele eu
falava porque que eu batia, ai minha irma ela ndo achava errado, porque ela mesmo falava
para mim vocé esta criando ele, ele tem que te obedecer.

33. Ai eu peguei e falei pro meu irmao que agora ¢ mais velho do que eu... falei pro
meu irmao assim... “sabe duma coisa? a proxima vez que essa vaca voltar aqui eu vou cortar
a perna dela”... eu nem te conto menina... quando a vaca voltou meu irmao falou assim “ah é,

99
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[vo]cé diz qui ia cortar a perna da vaca... pega a foice ai” eu falei “entdo pega ai e vai 1a”... ai
eu falei assim “ndo vou cortar o pé ndo... vou cortar s6 o rabo”

[ToxBoas WUTOT, MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO BO3HHUKHOBEHHE MOJOOHOTO SIBICHUS
o0ycioBiieHO nByMs (akTopamMu: 1) BO3MOKHOM BapHaTUBHOCTHIO CaMOM  SI3BIKOBOM
CUCTEMBI, JIOMYCKAIOIIEeH CEMaHTUYECKOe CONMKEHUE M, KaK CIEeACTBHUE, (PYHKIMOHAIbHYIO
CUHOHHUMHUIO JIBYX JIEKCEM, COOTHOCSIIUXCS C aKTOM peuyHd, MyCTh H MO-pa3HOMY H 2)
BIUSHUEM aJICTPATHBIX S3BIKOB (MIPEKIe BCero, ahpuKaHCKHX), Ybs pOJib B (DOPMUPOBAHHUH
Opa3uiIbCKOTO BapHUaHTa, OCOOCHHO €ro MPOCTOpEYMs, BeChMa CYIIECTBEHHA, Ha YTO
ykaspiBaeT psia pador J. Jlykkesu [13; 14], a Takxke maHHbIe cioBaps Aurélio, KOTOpBIH
orMmeuaeTr ynotpebnenue falar B ¢ynkuuum dizer B menom psje OBIBIIMX MOPTYTalbCKUX
KOJIOHWH: moMuMo camoii bpasunuu, B Mo3ambuke, Anrone, ['sunee, KaOy-Bepne u Canr-
Tome. B mporecce MOCTENEHHON <JIETUTUMHU3AIMKUY OpPa3HILCKOTO MPOCTOPEYHs, a 3TOT
npouecc B nociensue 50 neT uaer A0CTaTOYHO OBICTPO, HEKOTOPhIE XapaKTEpHbIE JIJIsl HETO

SIBJICHUS OBLIH IEPCOCMBICIICHBI KaK JOIMYCTUMBIC U IMOJIYYUIIN IIUPOKOEC paCIipoCTPpaHCHUC B

HC(I)OpMaJ'IBHBIX perucTpax pcuu, CHa4yajla YCTHBIX, ITO37KC — IIMCbMCHHBIX.
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